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    Prolog


    Vznáším se nad těžební jámou. Blíží se šero.


    Poslední dobou se necítím dobře. Jak čas běží, plíživě mne pohlcuje samota.


    Se svými syny se stýkám stále méně. Chybí jim otec… Ubozí chlapci, budou to mít v životě těžké.


    Nadechnu se výparů a filtry zasyčí námahou. Vzduch je štiplavý a nepříjemně pálí v nose. Z dálky ke mně doléhají neartikulované ozvěny povelů.


    Kdesi pode mnou zaduní exploze a zábradlí se rozechvěje. Hutná oblaka na horizontu zajiskří – od hor přichází další kovová bouře. Brzy bude třeba znovu vypnout těžební stroje.


    Odvrátím oči. Dlouhý pohled do báně mi dodnes způsobuje širokou nemoc. Nastal čas vrátit se do komnat a pustit se konečně do kroužení.


    Jeden učenec kdysi řekl: Dvakrát obrať střípek v ruce, nežli jej dlaní rozetřeš v prach. Snad proto jsem s tvorbou tohoto logu tak dlouho otálela. Emoce však již odpluly, zbyla jen zatvrzelá mysl staré ženy.


    Jsem připravena podělit se s vámi o svůj příběh. Budu vám vyprávět o strastiplné a dlouhé cestě na Coraab. O neuvěřitelné odvaze Talů, ale také o zkáze, šílenství a smrti.


    Tal Kusa-Gammah 24 Tu
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    1                V magravu


    Za mého dětství se mi magrav Oona jevil nekonečně veliký. Dodnes s oblibou vzpomínám na přepychový život na panských palubách, kde jsem strávila pomíjivé časy svého mládí.


    Dobře si vybavuji specifickou vůni bivaku. Mezi jeho stěnami jsem ztropila nejednu vylomeninu – před spaním jsem se záměrně vyvlékala ze spacích popruhů, s oblibou jsem ucpávala senzory kradenou hlínou ze skleníků v obavě, aby mé hovory s pestrobarevnými figurkami Ku nedolehly k nepovolaným uším. Byla jsem živé a energické dítě, které si navzdory urozenému původu vysloužilo nejeden výprask.


    Jednoho dne ke mně rodiče přivedli mou první školnou. Stará Izzel byla mírná a shovívavá žena a své výklady opírala o praktické příklady ze života, což usnadňovalo jejich pochopení. Kdykoliv jsem si s něčím nevěděla rady, utěšovala mě tím, že vše má svůj čas a zbrklost ještě nikomu nepřinesla nic dobrého. Izzel jsem přezdívala Kostlivá noha kvůli jejím groteskně hubeným končetinám, avšak nikdy jsem si nedovolila oslovit ji takto nahlas.


    Zpětně si považuji každé chvíle, již jsem strávila s matkou Wa v našich pečlivě udržovaných sklenících. To ona mi vštípila celoživotní zájem o vše živé, naučila mě, jak co nejlépe pečovat o keříky ovoce jemge či jak množit hospodářská zvířata. Naše pravidelné seance jsme nazývaly „šochty“, a během nich jsme nadšeně probíraly všemožné zábavné i pikantní historky. Matka Wa byla pozoruhodná žena.


    Čas plynul vpřed a já zjistila, že mezi mnou a ostatními ženami žijícími v prostorách panského Talionu existují jisté rozdíly. Pravda, rodiče mi v útlém věku nechali propíchnout nos, ve kterém jsem nosila zdobný šperk, avšak nekonečné rozpravy dívek o technikách zkrášlování jsem považovala za bezcílné tlachání. Už jako dítě jsem s oblibou poslouchala hovory starších o věcech mocenských i politických, byť jsem jen zřídkakdy chápala jejich význam. Když jsem se s touto svou zálibou svěřila pramatce Amh, vrhla na mne ustaraný pohled a prohlásila, že mám na podobné věci čas. Život na panských palubách Talionu připomínal nikdy nekončící sled rituálů a povinností. Dnes už bych jen obtížně vyjmenovala všechny ceremonie, jež jsme tehdy se železnou pravidelností vykonávali. Z významnějších událostí bych zmínila svátek půlročí označovaný jako Tu Nudura. Rituální půst trval vždy po celý den světla, načež se s příchodem šera osazenstvo Talionu sešlo ke společnému kapání sycené vody. Závěr Tu Nudury byl okamžikem, kdy buroten svlažil vyprahlá hrdla nás i našeho služebnictva.


  




  

    2                Tu Nudura


    Svátek půlročí pro mne představoval lákavou příležitost, jak poznat nové tváře, na které bych jindy v Talionu nenarazila. Některé z příchozích jsem již znala – u vchodu do síně se ladně pohupoval Vorcal, vrchní velitel jednotky vigilů, jejichž přilnavou zbroj a sebejistý výraz jsem vždy tolik obdivovala. Matka Wa byla zapředena do hovoru se správcem skladů Kaskanem, jehož hbitý jazyk v mnohém předčil protějšky v ústech sdílných talských žen. Tehdy jsem také poprvé spařila přísně vyhlížejícího vrchního gravce Baap Mapa, podsaditého tala s výraznou spirálou černavého khe táhnoucí se přes jeho kulatý obličej. Baap Map vypadal nervózně, jeho hluboko vsazené pichlavé oči neklidně těkaly po hodovní síni a co chvíli si dodával odvahy pokapáváním na jazyk.


    Zvučný gong palubního interware ohlásil, že den světla na Ooně právě skončil, a přítomní talové se v souladu s tradicemi na počest svých Pánů jeden po druhém pokruhovali. Ačkoliv právě začal den šera, Oibaan ponechal tíži v obvyklých mezích. Chovala jsem k tomuto našemu ochránci velkou úctu, neboť jsem věděla, že by na Ooně bez jeho bedlivého dohledu brzy zavládl neřízený chaos. Interware ztlumil světla, hosté nadšeně klevetili a u toho se spořádaně usazovali na svá místa podle předem dané hierarchie.


    Během Tu Nudury se stával můj otec obzvláště nesnesitelným, neboť přemíra burotenu násobila jeho špatné povahové vlastnosti. Zatímco děti užívaly sycenou vodu ve striktně předepsaných dávkách, dospělí Talové si jí při podobných příležitostech dopřávali zcela nezřízeně. Na jejich obranu musím říct, že starší příslušníci rodu Kusa bohapusté plýtvání burotenem odjakživa příkře odsuzovali a mnohdy svůj půst záměrně o několik dalších dní prodlužovali. Zřejmě díky tomu byl nejstarším Talem v místnosti právě můj otec, Tal Kusa-Nakat, který si toto privilegium okázale užíval.


    Byl hlučný a nezdvořilý a bez ustání strhával pozornost na sebe. Také jeho slavnostní proslov nepřinesl srdcím talů příliš mnoho radosti. Nakat jen vágně odříkal povinné strofy, načež celou řeč zakončil slovy:


    „Pokruhujme se, neboť žijeme v souladu a mnoho jiných by nám tento vřelý vztah mohlo závidět. Hrabeme se nekonečným exoprostorem jako larvy kypřenou hlínou, avšak od larev se v mnohém lišíme. Cílem larvy je nedaleká šťavnatá hlíza – naše voje však setrvávají v předem vytyčené brázdě v naději, že nás osudové setkání s vysněnou hlízou teprve čeká.“


    Otcovo blábolení nedávalo valný smysl, avšak nižší talové zdvořile pokyvovali na pozdrav. Tehdy gravec Baap Map sebral odvahu a ve změti rozpačitého cinkání kalíšků nahlas pronesl:


    „Velebme svátek Tu Nudura, neboť další Tu nahlédl přes převis. Smí vrchní gravec promluvit?“


    Nakat si okázale ukápl burotenu a pravil:


    „Vrchní gravec smí promluvit vždy a všude a mě těší každý den, kdy mohu spatřit tvé chmury svraštělé čelo a naslouchat tvému libozvučnému klokotání o koordinátech a strojích.“


    Ostatní se Nakatovu květnatému tlachání zasmáli, avšak Baap Mapův soustředěný výraz neopadl. Po chvíli řekl:


    „Má slova jsou určena uším Kusů, Pane Těžby. Nebudu vás zdržovat déle, než je nezbytně nutné.“


    Ostatní příslušníci rodu si zběžně vyměnili pohledy a jeden po druhém odešli do vedlejšího salónku, pokorně následováni vrchním gravcem. Tehdy se otec otočil ve dveřích a řekl:


    „Možná je na čase, abychom s sebou vzali také malou Gamu.“


    Byla jsem překvapena, neboť otec Nakat ke mně jen zřídkakdy projevoval vlídnost. Toto velkorysé gesto jsem však přisuzovala účinkům burotenu, jehož kapky tak často vtékaly mému otci do úst.


    Usadili jsme se na polstrované divany v neveliké, avšak o to více zdobné poradní místnosti. V těchto překvapivě stísněných prostorách Boroa-Talu jsem tehdy byla vůbec poprvé. Zdi i strop místnosti zdobily spletité ornamenty a já v jejich vzorech rozpoznávala četné květiny z našich skleníků – překrásné květy keříků jemge, popínavou bodru i jedovatý tylok. Z barev interiéru převládala purpurová a křiklavě žlutá, tolik charakteristické barvy našeho rodu.


    Zatímco se všichni postupně uvelebili, vrchní gravec Baap Map spustil:


    „Před několika okamžiky k nám z vedlejší brázdy dorazily špatné zprávy od bratří z magravu Rybbt.“


    V místnosti to neklidně zašumělo a slavnostní nálada byla ta tam.


    Nakat si nervózně otřel mokrou bradu.


    „Gmonové,“ vydechla matka Wa. „Co je s nimi? Nenapínej nás, Baap Mape. Přejdi rovnou k věci.“


    Baap Map váhal, očima těkal mezi matkou Wa a dalšími ženami v místnosti. To vzbudilo pozornost mé malé sestřenky Puly, která zatahala tetičku Noyar za rameno a zvolala:


    „Gmonové? Od těch přeci kupujeme oblečení, že, matko?“


    Noyar začala Pulu plísnit, avšak matka Wa neochvějně trvala na svém:


    „Prosím, Mape, pokračuj. Dopřej našim uším vše nezbytné.“ Baap Map se nadechl a pravil:


    „Loď Gmonů postihla neznámá choroba. Stovky talů umírají a tisíce je budou brzy následovat. Bojím se, že Rybbt je nadobro ztracen. Toto vím, jelikož v jeho útrobách slouží dva z mých bratři a od nich tato zlá zpráva vzlétla směrem k nám. Mladší bratr je již nakažený a jeho vyhlídky jsou nevalné.“


    Ke konci se Baap Mapův hlas zlomil a nyní jen stěží potlačoval pláč. Bylo vidět, že ho celá věc nesmírně trápí. Osobně jsem o Gmonech nikdy neslyšela, avšak v duchu jsem se plísnila za to, že mé znalosti o naší kultuře nejsou úplné.


    Tíha jeho slov dolehla na všechny přítomné. Talové dlouho mlčeli. Nakonec si vzal slovo sám Nakat:


    „Děkuji ti za tvá slova, Baap Mape, a přijímám s povděkem fakt, že tyto zlé zprávy nešíříš mezi nižšími stavy, neboť všeobecný neklid by žádnému z nás nepřinesl nic dobrého. Zavazuji tě slibem mlčení, za což tě přirozeně náležitě odměním úměrně tvému rozpoložení i postavení.“


    Baap Map překvapeně zamrkal a odvětil:


    „Chcete mi říct, že tuto hrůznou skutečnost přejdeme bez povšimnutí? Gmonům je třeba pomoci, na Rybbtu se nacházejí…“


    „Slyšeli jsme vše, co jsme potřebovali, vrchní gravče,“ přerušil jej Nakat. „Jsem si dobře vědom našich závazků. Spojenci rodu Kusa nebudou s to připustit jakékoliv zdržení. Gmonové se po dlouhá léta ospale potáceli na samém chvostu našeho voje, což z nich činí obtížně dosažitelný cíl. Navíc se obávám této nové a dosud nepopsané choroby, kterou zmiňuješ. Dokáže-li zabít tala na Rybbtu, může stejně tak udeřit i u nás na Ooně. Musíme se proto vyvarovat přímého kontaktu s Gmony. Pošli ve svém následujícím logu bratřím naše nejupřímnější pozdravy a horoucí přání brzkého uzdravení. Během svátku Rokha’Tu můžeme prodiskutovat další možnosti. Do té doby nám nezbývá než čekat.“


    S těmito slovy se Nakat prudce zvedl z divanu a odešel. Baap Map dál setrvával na místě jako přikovaný. Matka Wa k němu přistoupila a konejšivě ho vzala za ruku. Poté prohlásila:


    „Baap Mape, po celý svůj život věrně sloužíš Talům. To vím, jelikož i tvůj otec vykonával své řemeslo s pověstným umem a precizností. Bojím se, že ubohým Gmonům skutečně nejsme v této nepříjemné situaci schopni pomoci. Přesto se u svého muže přimluvím, aby zvážil spěšné vyslání základní pomoci, neboť po celé generace požíváme plody práce ušlechtilých Gmonů a jejich problémy se dotýkají i našich životů zde na Ooně.“


    Baap Map její vlídná slova přijal mírným pokýváním hlavy, načež i zbytek Talů opustil poradní lóži a vrátil se do útrob hodovní síně. Vrchní gravec byl ponechán o samotě a nebyl na něj věru radostný pohled – dlouhou chvíli posedával na okraji divanu a prázdným pohledem přejížděl okrasné rytiny na zdech. Když mne zahlédl, rychle vstal a otřel si tvář. Na důkaz úcty se přede mnou zběžně pokruhoval a poté zmizel ve spletité síti chodeb.


    Po celý zbytek šera jsem se neklidně přetáčela ve své posteli a myslela na nebohé Gmony i jejich nezáviděníhodný osud. Nejvíce ze všeho mne děsila představa, že jsem tyto nešťastníky do dnešního dne vlastně ani neznala. Pokud by Baap Map o jejich útrapách pomlčel, jak by duše Gmonů došly pokoje, když by se v nekonečných záhybech exoprostoru nenašel nikdo, kdo by upřímně litoval jejich smrti? Kolik asi existuje tvorů, o jejichž hořkém konci nikdy nikdo neslyšel?


    Byla jsem natolik pohroužena do těchto chmurných myšlenek, že mi ani krátký a přerývaný spánek nepřinesl příliš klidu. Ve snech se mi ze tmy zjevovaly bledé, vyzáblé tváře Gmonů, které kvílivě prosily o kousek místa v našem Talionu. Když jsem je odmítla, roztékaly se a s táhlým kvílením pukaly jako přezrálé blumy. Ozvěny jejich bolestných skřeků mne ještě dlouho pronásledovaly.


  




  

    3                Průzor


    Následujícího dne světla jsem se krátce po prvním burotenovém kapání setkala s pramatkou Amh. Také ona již věděla o včerejších událostech, a proto se rozhodla rozptýlit můj neklid. S díky propustila školnou Izzel a chvíli nato jsme se vydaly do svrchních pater panských komnat.


    Když jsem zaslechla neznámé slovo, kterým Amh uvedla do chodu jednu z převozních kabin, otázala jsem se, kam vlastně jedeme. Pramatka řekla:


    „Vezmu tě do nebes, Gamo. Dorrh je naším cílem a slibuji ti, že jeho návštěva bude stát za to.“


    Ten výraz jsem neznala, avšak věděla jsem, že má mysl obsahuje mnoho prázdných nádob, do kterých teprve čas vlije potřebný obsah. Držela jsem se proto pramatky Amh za záhyb šatů a pokoušela se nevnímat hrozivé hučení, s nímž okolo nás prolétal bezpočet světelných tvarů, jež podlaha kabiny polykala stejně rychle, jako se objevovaly nad našimi hlavami.


    Když kabina konečně zastavila, pramatka mi vlídně pokynula gestem směrem k východu. Pamatuji si okamžik, kdy mne při výstupu ovanul prudký poryv vanoucí z úzké štěrbiny mezi plošinami a já polekaně zavřeštěla ze strachu, že se kabina utrhne a zřítí do hlubin. Amh se tomu jen smála a poznamenala, že jde o pouhý vítr, prudce se pohybující životodárný plyn. Tento „vítr“ jsem však tehdy neznala, a nebyla jsem proto na jeho nečekané projevy připravena.


    Dorrh byl neskutečný, ačkoliv mi zprvu naháněl čirou hrůzu. Podle pramatky Amh se tyto prostory nacházely vysoko nad mým bivakem, možná úplně nejvýše, kam jen Tal v útrobách Oony dosáhne. Samotnou „báň“ Dorrhu tvořila nezvykle velká průhledná kopule. Dětskýma očima mi průzor přišel gigantický, a proto mne ihned po příchodu vůbec


    poprvé v životě přepadl nepříjemný záchvat široké nemoci. Sesula jsem se na podlahu, odvrátila hlavu a začala se dávit. Tehdy pramatka vytáhla skleněnou kyvetu, umně v rukou rozetřela několik kapek burotenu a otřela mi jimi čelo. Tato podivuhodná praktika brzy přinesla plody, hlava mne přestala bolet a křeče odezněly. Já jsem se však ve strachu pokruhovala a řekla:


    „Ty se nebojíš, pramatko Amh? Pokud vím, tradice přímý styk s posvátnou sycenou vodou zakazují.“


    Amh se od srdce zasmála a záhyby černavého khe se v jejím věkem zbrázděném obličeji vesele roztančily do všech stran. S radostí v hlase řekla:


    „Proč bych se bála, drahá Gamo? Jsem až příliš dlouho ženou tvého praotce Tala Bor-Naka, a jak sama časem zjistíš, některé zvyky širokých Borů jsou v mnohém na hony vzdáleny našim.“


    S těmito slovy mi pomohla na nohy a roztáhla ruce:


    „Pokus se vzhlédnout, dcero mé dcery. Co vidíš?“


    Očima jsem obezřetně přejížděla rozsáhlou kopuli Dorrhu. Skutečný šok přišel až v okamžiku, kdy jsem zaostřila do dálky. Za průzorem se totiž rozprostírala černočerná tma bez konce.


    „Nevidím nic, staromladá Amh.“


    Pramatka na mne pohlédla a zavrtěla hlavou.


    „To není nic, Gamo. To je všechno. Za křehkou slupkou Oony se rozprostírá široká nádoba bez dna. Její prostor je tak veliký, že jej z podstaty není možné obsáhnout.“


    Tehdy jsem poprvé pocítila nekonečnou závrať z neochvějné přítomnosti exoprostoru, oné nevytěžitelné rudy, o které se tak často zmiňovali naši velcí myslitelé. Znovu se mi zatočila hlava při představě tak velkého prostranství, jež na nás v každém okamžiku dusivě naléhá ze všech stran.


    Usedla jsem pramatce na klín. Ta pokračovala:


    „Exoprostor se rozbíhá všude okolo nás a na první pohled se ti snad může zdát příliš strnulý. Zřejmě proto po celé generace brázdíme jeho útroby a cestu vpřed považujeme za naši přirozenost. To vše je důvod, proč jsou osudy Talů tak úzce spjaty s učením maga.“


    Snažila jsem si správně vyložit slova moudré Amh, avšak jedna věc mi neustále vrtala hlavou. Zeptala jsem se:


    „Co je to maga?“ Tal Kusa-Amh na mne ustaraně pohlédla a řekla:


    „Musím si vážně promluvit s Izzel, neboť hrubě zanedbává tvé vzdělání. Vážně s tebou tvá školná o těchto věcech dosud nemluvila?“


    Cítila jsem se provinile. Amh mě položila na zem, zvedla se a znovu zašátrala v záhybech své róby po kyvetě. Potřela si ústa kapkou burotenu, prudce nasála vzduch a pravila:


    „Učení maga předpokládá stálý pohyb vpřed. Maga je původcem i průvodcem všeho počínání. Každý z nás splétá vlastní dráhu osudu, jež se na mnoha místech protíná s ostatními a tvoří tak složité a nepředvídatelné celky.“


    Zahleděla jsem se do bezedné černi nacházející se za nebeskou kopulí Dorrhu. Brzy mnou projela další vlna nevolnosti, a proto jsem zdvořile požádala pramatku Amh, abychom se vrátily zpět do nižších pater Talionu.


    Nebyla to jen návštěva vzletných výšin, jež mi přidala některé nové důvody k přemýšlení. Když jsme se s Amh vrátily dolů, zahlédly jsme na konci chodby otce ponořeného do zaníceného hovoru se skupinkou vigilů. Matka Wa stála opodál a bylo zřejmé, že celý výjev už delší dobu sleduje. Když nás spatřila, přistoupila k pramatce Amh a tiše prohlásila:


    „Došlo k tomu, čeho jsem se obávala. Mateřský magrav THAL ohlásil výpadek v zásobování vzácnými kovy a naši kovotepci kvůli tomu opět jednou nalezli důvod k rebelii. Obytné haly se až po okraj zaplnily stávkujícími karry a ani střední stavy nejsou schopny vzniklou situaci udržet pod kontrolou. Pokud je pravda vše, co tvrdí velitel Vorcal, můžeme se nyní těšit na další krušné období plné hladovek a okázalého naříkání.“


    Amh si neklidně olízla rty a dál upřeně sledovala svého syna zapředeného do soustředěného hovoru se skupinkou strážců. Po chvíli odvětila:


    „Kdyby bylo po mém, nechala bych vigily, aby protestujícím třeba i násilím vtloukli pravdu do jejich zabedněných hlav. Bez naší péče by Oona nebyla ničím než pokleslým zvěřincem. Pánové z THALu nám coby svým vazalům nejsou povinováni poskytovat nepřetržitou podporu, přesto byl obdržený deputát zásob v posledních letech vyšší než kdy dříve. Chamtivost naší lůzy nezná mezí a já předpokládám, že Nakat v této záležitosti již brzy zjedná pořádek. Věz, že pokud by tyto nehorázné výstřelky zřel můj těžce nemocný manžel, nezůstalo by jen u prostého bití.“


    Obě ženy dál vášnivě rozebíraly tyto nepříjemné noviny a nejevily o mou přítomnost valný zájem. Jelikož školná Izzel dávno opustila panské komnaty, šla jsem si raději pohrát se svými oblíbenými figurkami Ku. Dospělí přirozeně neviděli takové rouhání rádi, avšak na Ooně bylo hraček poskrovnu a otec Nakat poddané v jednom kuse vytěžoval důležitějšími úkoly než jejich výrobou.


  




  

    4                Kreemo


    Brzy se ve spoře osvětlené kruhové místnosti objevily také obě mé sestřenky, jimž právě skončila výuka. Marnivou Pulu rituální figurky nikdy příliš nezajímaly, zato mladší Maysa si ke mně ihned přisedla, se zájmem ohmatávala jednotlivé sošky a strkala jejich hlavy do svých bezzubých úst. Trpělivě jsem jí figurky ukazovala, vyslovovala nahlas jejich jména a stavěla je před ni do úhledných řad. Když nás Pula viděla, utrousila:


    „Stále si ještě hraješ s Ku, malá Gamo? U panského Tala bych očekávala něco důstojnějšího.“


    Její pichlavá slova jsem ponechala bez odezvy. Pula pokračovala:


    „Když se jich budeš dotýkat příliš dlouho, přenesou na tebe své strasti. Od matky jsem slyšela nejeden příběh o tom, kterak některá z figurek Ku přivedla vlastníka k šílenství, či mu dokonce způsobila smrt. Ku mají černou minulost – však je také hnětly necitlivé ruce talů. Noju říkala, že sošky během šera podivně sténají a jejich kůže smrdí jako zaschlé pižmo.“


    Pula byla starší než já a její bledé tělo již nějaký čas zdobily první záhyby černavé talské tatuáže. Nad jejími častými narážkami vůči nižším talským stavům jsem se musela pousmát, vždyť sama Pula postrádala panský titul. Její otec byl neurozený karr, se kterým měla tetička Noyar v pomíjivých dnech mládí vášnivý poměr. Rodová linie Kusa proto končila u ní a na její dcery dále nepřecházela.


    Snažila jsem se být k Pule smířlivá, a proto jsem řekla:


    „Figurky Ku nemůžou nikoho zabít a měli bychom je mít v úctě. Díky nim si připomínáme naše předky.“ Pokruhovala jsem se a u toho odříkala několik strof ve prospěch nakažených Gmonů, neboť jsem na ně v poslední době často myslela. Pula slyšela má slova, spráskla ruce a obrátila oči v sloup:


    „Zase ti Gmonové! Promrhali své životy, a teď nám přestanou poskytovat zboží. Kvůli nim bude třeba vyrobit tolik nových figurek Ku, že nás nakonec povraždí všechny…“


    Pulina arogance mne rozzlobila. Okřikla jsem ji:


    „Figurky nikomu neškodí, tal’ha!“


    Pula se při vyslovení hrubé urážky ušklíbla a vztekle s jednou figurkou mrskla o zem. Maysa se té rány strašlivě polekala a utekla s pláčem pryč, načež mě Pula počastovala několika bolestivými kopanci a plivla mi do tváře. Když spatřila, že na rvačku mě neužije, vstala a vydala se za sestrou. Později toho světla bylo v prostorách Talionu poničeno mnoho dalších figurek, za což jsem tehdy starší sestřenku z celého srdce nenáviděla.


    Nenechala jsem se odradit Pulinými posměšky. Pokusila jsem se zapátrat na datové síti oroi, avšak s mým omezeným přístupem toho o nich bylo k nalezení jen málo. Gmonové neměli žádné vedoucí představitele a jejich komunita žila rovnostářsky. Zvláštní bylo, že na rozdíl od nás nevlastnili ani těžební stroje.


    V jednom z logů pak kdosi zmiňoval vyhlášené gmonské kreemo, které podle jeho slov „způsobuje svrchovanou libost“. Zajímalo mě, co toto kreemo vlastně je, a proto jsem po něm dál horečně pátrala. Dokonce jsem kvůli tomu sebrala odvahu k tomu vložit na síť oroi několik nahodile rozmístěných anonymních dotazů. Netrvalo dlouho, a k mému překvapení jeden z oroistů na mé prosby skutečně odpověděl. Výměnou za paket požadoval detailní snímek mého obličeje, což mi přišlo nanejvýše podivné, ovšem řekla jsem si, že takový čin nemůže způsobit nic zlého.


    Snímky jsem tedy pořídila, umístila je do šifrovaného logu a za několik dnů ke mně na oplátku přitekl mohutný proud dat. Když jsem zjistila, že je Oibaan dokáže otevřít, a dokonce i přehrát, samou radostí jsem se vysoukala ze spacích popruhů a poletovala po místnosti jako smyslů zbavená.


    Kreemo byla hudba, avšak ne jen tak ledajaká. Zatímco melodie Kusů byly usedlé a těžkopádné, kreemo mne uchvacovalo lehkostí a tklivými tóny, jež v posluchači vzbuzovaly prazvláštní pocity. Skladby byly velmi dlouhé, díky čemuž jsem se do nich zcela ponořila. Tato demonstrace nezměrného umění Gmonů mi v časech mého mládí neochvějně přirostla k srdci.


    Tehdy jsem neměla nejmenší tušení, že všichni Gmonové jsou tou dobou již mrtví a jejich magrav uvízl v hlubinách daleko za námi. Když k nám později tato chmurná zpráva dorazila, mnoho Talů bylo v šoku a svorně jsme toto hromadné neštěstí oplakávali.


  




  

    5                Maka Yr-Dar


    Smrt však v té době neřekla své poslední slovo, a tak brzy na věčnost odešla také má vzdálená pramatka, ctěná Maka Yr-Dar z makaarské vlajkové lodi Burra. Pokud bych měla být upřímná, z její smrti jsem byla spíše rozpačitá. Pramatku z matčiny strany jsem viděla na vlastní oči všehovšudy jednou, a to jen velmi krátce, když k nám na Oonu zavítala makaarská delegace. Vzpomínám si, že tehdy vládl v Talionu nezvyklý ruch, všude se to taly jen hemžilo a na každém rohu bylo možné narazit na někoho nového. Pramatka Yr-Dar se po panských palubách pohybovala v početném doprovodu svých služebných a po celou dobu se žádným z Kusů neprohodila ani slovo s výjimkou mé matky a tety. Od té doby se u nás pyšní Makaarové už neobjevili, a proto bylo jen velmi těžké litovat smrti někoho, komu jsem vlastně ani nestihla otevřít srdce.


    Toho světla byla matka velmi smutná, odmítla se zúčastnit burotenového kapání a celý den setrvala ve svých komnatách. Otce Nakata její pieta nechávala chladným, navíc sám měl v tu dobu docela jiné starosti. Sama jsem slyšela, kterak u přijímání sycené vody povídá veliteli vigilů Vorcalovi:


    „Z těch protestujících karrů mi snad sleze khe z hlavy. Jestli ihned nepřestanou hrát své dětinské hry, donutím Oibaana k zásahu! Vrchní gravec mi právě oznámil, že pohon lodi kvůli stávce kovotepců neprošel plánovanou údržbou. Sám dobře víš, co to znamená.“


    Vorcal přikývl. Nakat zdvihl ukazováček a pokračoval: „Pokud zastavíme, začnou padat hlavy! Nemůžu si dovolit, aby vzdálenost mezi námi a Makaary narůstala. V příštím tolu plánuji na Burru vyslat Wa, aby zaopatřila tělo své zemřelé matky a při té příležitosti uzavřela několik důležitých obchodů…“


    Vorcal zachmuřeně naslouchal otcovým slovům. Sledovala jsem ho s posvátným zaujetím. Musím přiznat, že velitel vigilů se mi už tehdy líbil, dokonale ztělesňoval prototyp zdraví a krásy. Byl přísný, avšak rozvážný, a v jeho blízkosti jsem se cítila v bezpečí. Nutno podotknout, že o mnoho později mě Vorcal – podobně jako řada dalších mužů – navýsost zklamal.


    Pamatuji si, že Vorcal Nakatovi řekl:


    „Buďte rozvážný, Tal Kusa-Nakate, neboť je ve vašem zájmu být s karry v přátelské shodě. Souhlasím však s exemplárním potrestáním několika vybraných předáků stávek, jelikož kovotepci svou lehkovážností v poslední době nadělali mnoho škody.“


    Nakat mlčel. Vorcal po chvíli přemýšlení dodal:


    „Talové nejsou hloupí a možná správně přisoudili ztrátu deputátu ze zářícího THALu vám, Pane.“


    Otec po Vorcalovi střelil pohledem a odvětil:


    „Kroť svá slova, vigile! Vzácné kovy jsme karrům poskytli, pouze jsem z nich nařídil odebrat o patnáct dílů ze sta více, než bylo zvykem. Proklínám je pro jejich nevděk, neboť jsem již na důkaz dobré vůle odeslal do útrob Špinivky několik beden vzácného ovoce jemge. Kdo mohl vědět, že plody budou plesnivé a několik talských dětí otráví?“


    Vorcal vyčkával, až se otec uklidní. Ten dodal:


    „Nebylo v mém záměru jim jakkoliv ubližovat, to dobře víš. Avšak jejich nynější neúcta maže všechny mé předešlé kruhy, jež jsem si po tváři kreslil v jejich prospěch.“


    S těmito slovy oba odešli. Hltala jsem každý Vorcalův krok, a když zmizeli z dohledu, šla jsem si promluvit se svou truchlící matkou.


    Wa jsem nalezla v tichém usebrání v jejím bivaku. Příliš často jsem za ní do těchto prostor nechodila, jelikož v Talionu se nacházelo jen málo nudnějších míst. Nepříliš rozměrná místnost téměř postrádala jakékoliv vybavení i sebemenší náznak marnivé zdobnosti, jež byla tolik typická pro ostatní Taly. Přišlo mi smutné, že matka ve svých komnatách přebývá sama, neboť Nakat si už dávno před mým narozením zřídil lóže o několik pater výše.


    Sledovala jsem tiše Wa, jak si po celém těle krouživými pohyby roztírá mléčně bílý olej. Poté se třikrát čelem dotkla země a přiložila kahan blíže ke svým nohám. Netrvalo to dlouho, a olej na jejím těle zahořel prazvláštním modravým plamenem. Wa se schoulila do klubíčka a nehybně ležela na zemi tak dlouho, dokud poslední plamen chladného očistného ohně neuhasl. Poté vstala, otřela si vlhkou žínkou hlavu i intimní partie a oblékla se zpět do šatů. Takový byl v těch časech zádušní zvyk makaarských žen, jakkoliv mi dodnes připadá podivný.


    Počkala jsem ještě několik chvil, abych matku nevyrušila, a teprve tehdy jsem jakoby zčerstva vstoupila do komnat. Wa se otočila a počastovala mne kruhem na pozdrav. Poté se zeptala:


    „Jak jde učení, Gamo? Školná Izzel mi říkala, že na tvé všetečné otázky začíná být její hlava malá, a já bych jen nerada omezovala tvůj potenciál. Možná bude zapotřebí obstarat ti někoho nového.“


    „Matko Wa,“ odvětila jsem, „je pravdou, že se občas se starou Izzel trochu nudím, ale to není důvod, proč jsem za tebou přišla.“


    Tal Kusa-Wa na mne upřela pohled a její khe v obličeji potemnělo.


    Řekla mi:


    „Musím tam letět. Má matka došla pokoje a já se nyní osobně postarám o to, aby její duše nesestoupila z vytyčené dráhy osudu. Po celé příští Tu budu v souladu s tradicí v odříkání střežit její prázdné lóže pro případ, že by se vrátila. Poté s ostatními Makaary spálíme v Šedém dómu její schránu a já se budu moci nadobro vrátit domů k tobě, kde v klidu a pokoře dožiji zbytek svých dnů po Nakatově boku.“


    Při těchto slovech jsem si hlasitě povzdechla, načež jsem odvětila:


    „Četla jsem, že mrtvá těla Makaarů nepřijímají do útrob posvátného


    Pthralu jako nás Taly. Snad to nebude pramatce Yr-Dar ku škodě.“ Matka se trpce pousmála a dotkla se mého čela:


    „O to neměj obavy, Gamo. Existuje bezpočet výkladů pravdy, a proto je třeba udržovat mysl otevřenou.“


    Krátce po začátku nového Tu matka Wa skutečně opustila Oonu a v doprovodu několika pečlivě vybraných talů zamířila na svou rodnou loď. Tehdy jsem sama tajně navštívila nebeskou kopuli Dorrhu ve snaze zahlédnout ve všudypřítomné temnotě za sklem byť sebemenší světelný bod, jenž by poukázal na její přítomnost v hlubinách exoprostoru. Odměnou mi však byla prázdnota doprovázená dalším nepříjemným záchvatem široké nemoci. Když jsem se z této nevolnosti ve svém bivaku vzpamatovala, připomněla jsem si poslední slova, jimiž se se mnou matka rozloučila. Tehdy dlouze držela mou hlavu ve svých dlaních a její oči se podivně leskly. Tichým hlasem pravila:


    „Teď už nejsi ono rozpustilé batole, které jsem hřála na prsou pokaždé, když se odněkud ze šera ozval šramot. Věřím, že se o sebe dokážeš postarat, zatímco budu pryč, dcero. Zařídila jsem ti nového školného a pevně věřím, že s ním budeš spokojena. Až se vrátím, nechám ti tvář ozdobit prvními záhyby tvého vlastního živoucího khe.“


  




  

    6                Bez matky Wa


    Prostory panského Talionu se mi bez matky Wa jevily prázdné a posmutnělé. Proto jsem se pokoušela nalézt prchavou útěchu v přítomnosti ostatních žen na palubě. Častým tématem našich hovorů byly pokračující rozbroje karrů na přídi Oony, jež neutichly ani tehdy, když Nakat kovotepcům slíbil zpětné dorovnání thalského deputátu do plné míry. Zlobila jsem se na ně a nerozuměla jejich počínání – karrové jako by záměrně rozbíjeli naši vzájemnou jednotu, již jsme s takovou pečlivostí po celé generace budovali.


    Abych zaplašila zlé myšlenky, brala jsem malou sestřenku Maysu do dílen a tiskla s ní pod dohledem tety Noju ozdobné brože. Trávila jsem též mnoho času s pramatkou Amh, toulala se po spletitém komplexu panských palub v naivní víře, že se mi podaří byť jen koutkem oka zahlédnout Vorcala, avšak po veliteli vigilů v té době nebylo ani stopy. Když jsem se na to pokoušela v průběhu sycení zeptat Nakata, vyštěkl, že jeho jednotky nyní zjednávají pořádek mezi vzpurnými taly.


    Nedlouho poté jsem se od jedné z talských služebných dozvěděla bolestnou pravdu – vigilové prý odvlekli několik protestujících karrů přímo ze zasedání stávkového kruhu, načež kovotepce zbili takovým způsobem, že tři z nich tomuto surovému běsnění podlehli. Takové počínání se mi jevilo nanejvýše podlé, neboť jsem násilí odjakživa odsuzovala. Věděla jsem, že přítomnost vigilů na lodi je nezbytná, avšak přála jsem si, aby na všech palubách nadobro zavládl mír. Tyto své tužby jsem během dlouhých šer zaníceně diktovala figurkám Ku, jež jsem si potají půjčovala z meditační místnosti, ovšem ty mi angažovanost oplácely jen mlčením. Tehdy jsem si oblíbila především podsaditou


    barevnou figurku jménem Tal Kusa-Riin, šeptala jsem jí svá tajemství a toužebně ji tiskla ve spánku, načež mi figurka občas v důsledku vypnuté tíže ulétla a natropila ve stísněných prostorách mého bivaku všelijakou neplechu.


  




  

    7                Efram Kech


    Skutečným rozptýlením v životě bez matky pro mne bylo první sezení s novým školným. Učený Efram Kech patřil k prastarému etniku Kur-Karilů přezdívaných bradatci. Kech v minulosti přednášel na samotném Pthralu, což jej napříč magravy činilo velmi žádoucím. Jeho rozsah zahrnoval talskou historii, etiku, slovotepectví a trojí učení hlavy, avšak ve skutečnosti existovalo jen málo věcí, k nimž by Efram neměl co říct. Byl to rozverný, vychrtlý stařík s těkavýma očima a nekonečnou zásobou vychytralých otázek. Při chůzi trochu legračně vystrkoval hlavu napřed, obě jeho ruce byly umělé a zvláštně smrděl. Na první pohled každého zaujaly především jeho prořídlé prameny chlupů, jež mu ledabyle trčely z brady a zpoza uší. Tyto podivné bodláky, ne nepodobné zdrsnělé hřívě moiruuka, k sobě během výuky bez ustání přitahovaly mou pozornost, avšak po čase jsem si na tuto jeho atypickou vizáž zvykla a brala svého školného takového, jaký byl.


    Otec tvrdil, že kur-karilský učenec svým nízkým etnickým původem znesvěcuje prostory Talionu, avšak i on choval určitý respekt k Eframovu nezměrnému vědění. Sám Kech se mi později svěřil, že si rod Kusa získal jeho přízeň výhradně díky našim přenádherným skleníkům, kvůli nimž se rozhodl završit dráhu svého úspěšného života právě u nás na Ooně. Mezi bradatcovy četné záliby patřila preparace meta-hmyzu a jeho bohatá sbírka zabírala valnou část neveliké ubikace. Chodila jsem za ním ráda, jelikož jsem se mohla cestou zpět zastavit v nedalekých zahradách a opečovávat rostliny a tvory, které mi matka Wa svědomitě nasnímala do instruktážního vi-logu.


    Dodnes vzpomínám na naše první setkání. Posadila jsem se na příjemně polstrovaný divan, načež si mě stařec změřil dlouhým pohledem, zběžně se pokruhoval a věnoval mi po zvyku Kur-Karilů mírnou poklonu. Pak řekl: „Tal’Wor. Budiž pozdravena, Tal Kusa-Gammah, kvetoucí ratolesti Pána Nakata. Je mi neskonalou ctí se s vámi konečně setkat, byť mám neodbytný pocit, že jsem vás již letmo zahlédl během oslav poloviny Tu.“


    Na to jsem odvětila:


    „Jsem Gama, učený bradatče, a můžete mi tak s okamžitou platností říkat.“


    Efram Kech se upřímně zasmál a mechanickými prsty ve vzduchu obkreslil mou siluetu. Pak řekl:


    „Vážím si vaší velkorysosti, avšak nejsem privilegován k tomu veřejně používat vaše odložené jméno. Ovšem budete-li na tom trvat, můžeme se pokusit alespoň zde, v přítmí mého skromného bivaku, toto vaše vstřícné gesto dodržovat.“


    Kech se pobaveně uchechtl a já v souladu s tradicemi odříkala potřebné strofy.


    Teprve poté se stařec posadil a pokračoval:


    „Tedy, Gamo. Co ode mne vlastně očekáváte?“


    Byla jsem otázkou zaskočena, jelikož byla spíše určena mé matce, která se pro Kecha sama rozhodla. Nechtěla jsem však vypadat jako nesvéprávný capart, a proto jsem hrdě odvětila:


    „Zajímám se o historii a přírodu. Také mám ráda figurky Ku.“ Efram Kech odvětil:


    „Chvályhodné, opravdu. Čekal bych, že se ve svém věku budete zaobírat prozaičtějšími činnostmi, jakými jsou vyšívání či pohybové hry. Ač to dospělí jen neradi slyší, všechny děti jsou si na počátku cesty rovny bez ohledu na vzletnou výši svého postavení.“


    Tehdy se mudrc odmlčel a upřeně mi pohlédl do očí. Pak dodal:


    „Jste v mnohém podobná vaší matce. Tvar vaší urozené hlavy předpokládá rozvinutý cit pro utrpení bližních. Vaše uši indikují dlouhověkost a hloubka vašeho pohledu schopnost mluvit v potřebných chvílích nahou pravdu.“


    Toto jeho hodnocení mi přišlo zvláštní, proto jsem se otázala:


    „Jak tohle všechno víte, bradatý pane?“


    Efram Kech se znovu pousmál a smířlivě zkrabatil čelo. Poté si rukou promnul bezbarvé chlupy:


    „Život je pouhý záchvěv, avšak zcestovalý tal se v průběhu své maga setká s mnohým. Vypovím ti jeden příběh – učil jsem kdysi dívku z Pthralu. Při obhajování úvodních tezí kličkovala jako kluzká ssagara a v očích jí už tehdy sídlila krutost. Ta dívka byla nesmírně sečtělá, měla talentu na rozdávání, avšak cosi v ní ve mně vzbuzovalo citelný neklid. Když jsem se o tom zmínil ostatním, odbyli mne slovy, že vnějším znakům přisuzuji přílišný význam. O několik tolů později však dívka v záchvěvu vzteku prořízla svému školnému krk střepem, načež její kariéra pthralského učence skončila stejně rychle, jako začala.“


    Nechápala jsem, co má tento chmurný příběh společného s naší výukou. Proto jsem odvětila:


    „Zabíjení se mi hnusí. Pravda, jednou jsem zardousila mládě požleba, abych ukončila jeho trápení způsobené nemocí, ovšem dodnes toho lituji.“


    Efram Kech se rozzářil a řekl:


    „Bytosti budiž velebeny! Vaše upřímnost je odzbrojující, Gamo, ale i na tom budeme muset zapracovat. Pro Tala totiž není radno vyzrazovat na sebe v přítomnosti cizí osoby více, než je nezbytně nutné.“


    S těmito slovy začala má výuka a já poprvé zakusila Eframovy hluboké myšlenky na vlastní kůži. Při vší úctě k mé staré školné Izzel musím dodat, že už první sezení s ním mi přineslo neskonale více užitku než celá její dosavadní práce.


    Život na Ooně však navzdory osvěžujícím vlnám poznání znovu nabíral monotónní nádech a já trávila čím dál více času o samotě ve sklenících. Tedy, sama jsem přirozeně nebyla, společnost mi dělali především příslušníci hmyzu rodu bis-micah, kteří se během mé nepřítomnosti prokousali do mykária, kde se neřízeně přemnožili. Nyní jsem tedy namísto s matkou šochtala s nimi, byť jsem musela část z nich nemilosrdně slisovat na olej, jelikož by jich tolik na omezeném prostoru chovného bloku nepřežilo.


    Když jsem je tehdy po tuctech nabírala do misky, říkala jsem si – mám vůbec právo takto oddělovat děti od matek, bratry od sester? A kteří z nich to vůbec jsou? Na omluvu svého počínání musím podotknout, že se mi tenkrát podařilo vytvořit skutečně jakostní bismiciový olej, jehož léčivé účinky pocítil nejeden tal, kterého jsem ve své dobrotě pomazala.


    Jak lahev docházela, říkala jsem si, že by bylo dobré nechat si zbytek pro oblíbeného velitele Vorcala. Ten však byl zřejmě až příliš vytížen svými starostmi, navíc zbytek karafy se vzácným olejem mezitím rozlila malá Maysa. K mému zděšení část jejího obsahu i vypila, a proto musela na felčarku k okamžitému převrácení žaludku. Měla jsem neodbytný pocit, že Maysu navedla Pula, aby mi uškodila a získala tak příležitost očernit plody mé práce, avšak nedošlo jí, že hmyzí olej mohl její nebohé sestře snadno způsobit otravu.


    Stále častěji jsem tehdy poslouchala kreemo. Gmonské hudby nebylo k dispozici neomezené množství, a tak jsem ji v té době znala prakticky zpaměti. V dlouhých a hutných skladbách kreema existovaly tóny, jež mě dokázaly rozechvět tak, že jsem se začala nekontrolovatelně třást. Na rozdíl od záchvatů široké nemoci mi však byly tyto prazvláštní vibrace navýsost příjemné. Gmonové byli výteční pěvci, avšak jejich jazyku jsem nerozuměla. To mi však nevadilo, neboť dokonalá hudba svou harmonií hovořila sama za sebe.


    Když jsem se o své zálibě v poslechu kreema zmínila učenému Kechovi, stařec přímo zaplesal nadšením, neboť tvrdil, že melodie Gmonů jsou ideálním klíčem k sebepoznání. Dokonce mne poprosil, abych mu přinesla některé vybrané skladby, které v jeho vlastní sbírce chyběly, což mi dodalo na pocitu důležitosti a ráda jsem jeho přání vyhověla. Když jsem se mu však neprozřetelně svěřila o podivné ceně, již jsem musela „zaplatit“ za jeho pořízení anonymnímu návštěvníkovi datové sítě, posmutněl a pravil:


    „Zákoutí sítě oroi jsou nevyzpytatelné, drahá Gamo, a vy mne nepřestáváte překvapovat svými prudkými výkyvy mezi distingovaností a bezuzdnou dětskou naivitou. Jak víte, že se za tímto oroistou nenalézá nebezpečný deviant, či dokonce nepřátelský agent, který má nyní k dispozici nejen vaši podobu, ale také všemožná metadata, jež může odeslaný vi-log navzdory důkladné očistě skrývat?“


    Na to jsem mu překvapeně odvětila:


    „Ale my přece nemáme nepřátele, školný Kechu.“


    Efram Kech si krouživými pohyby umělých rukou mnul chlupy na bradě a dodal:


    „Jeden učenec kdysi pravil, že v kterémkoliv celku vždy existuje hrozba. Nemá-li vnější podobu, s jistotou na nás číhá uvnitř. Bojím se, že podobné poučky jsou z povahy života neměnné, Gamo.“


    Cítila jsem se poníženě, ovšem za vinu jsem to dávala především své horlivé sdílnosti. Po této lekci jsem začala dospělým na Ooně řadu věcí zatvrzele zatajovat, což mne ve výsledku jen blíže posouvalo k jejich pokřivenému světu.


  




  

    8                Dóm gravců


    Uplynulo necelé jedno Tu a můj stesk po matce Wa stále sílil. Byly dny, kdy jsem zarytě odmítala opustit bivak, což však znamenalo vynechat hned několik obřadních kapání. Takové počínání se v Nakatových očích rovnalo veřejnému rouhání. Jednoho světla mu se mnou došla trpělivost, načež pro mě poslal kurýrního bota. Umělák vzkaz opakoval tak dlouho, až jsem ho vzteky přivázala k posteli a vypojila mu mluvidla. Když otec zjistil, že se bot nevrací, poslal za mnou služebnou. Dělala jsem, že spím, a rozhodla se, že se prostě nenechám vzbudit. Uběhlo mnoho chvil, kdy mnou ta nešťastná žena jemně třásla, hlasitě mlaskala či se marně snažila opravit chrčícího bota, aby mohla tento nevděčný úkol přenést na něj. Po chvíli snažení vzdala a odešla, načež do mých komnat zanedlouho vrazil sám rozzuřený Nakat a z plných plic zaburácel:


    „Okamžitě vstávej, Gammah! Jestli nebudeš během chvíle oblečená, zpráskám tě jak djubbu. Rozhodl jsem se, že učiním přítrž tvému věčnému poflakování – až příliš dlouho jsi v poslední době zahálela. Vyrazíš se mnou na příď.“


    Nechtěla jsem, aby došlo k nejhoršímu, jelikož otec byl prudké povahy a věděla jsem, že mu nebude dělat sebemenší problém výhrůžky naplnit. Vzala jsem proto na sebe oblíbený šedý kabátec s křiklavě oranžovými lemy a nazula si vysoké černé boty. Oblažila jsem svůj jazyk kapkou burotenu a rázným krokem vyrazila z bivaku. Při pohledu na doprovod mé srdce zaplesalo, neboť otec k sobě toho dne konečně povolal velitele Vorcala, aby se se svými muži připojil k naší delegaci.


    Bylo to poprvé, kdy jsem měla příležitost cestovat Šlachou. Tato páteřní dráha lodi mě nikdy nepřestávala fascinovat. Šlacha byla snad nekonečně dlouhá, a kdyby se její kovově lesklý povrch svévolně v obou směrech neposouval, trvalo by velmi dlouho přejít z jednoho konce na druhý. Hlavní dopravní tepna naší lodi byla velkolepá také díky svému umístění – její odnože zasahovaly do všech klíčových oblastí Oony, a místy se v závratné výši klenuly také nad rozměrnými obytnými halami talů.


    Když jsme s otcem v doprovodu početného oddílu vigilů projížděli na převozním pásu nad těmito oblastmi, nedokázala jsem se nepodívat dolů, byť mi hlava přikazovala pravý opak. Kolena se mi tehdy roztřásla a zatmívalo se mi před očima, avšak tyto nepříjemné chvíle jsem ze strachu z ponížení ze všech sil potlačovala. Talské bivaky z té výšky připomínaly kropenatá vejce parakurů, šlo o pestrobarevnou mozaiku nahodilých čar a tvarů, mezi nimiž se hemžily drobné, sotva zřetelné siluety jejich obyvatel. Nedokázala jsem si ani představit, kolik v těchto rozlehlých obytných halách vlastně může žít tvorů. Ozvěny čilého ruchu dole k nám doléhaly jen slabě a povětšinou byly přehlušeny hučením samotné Šlachy, jež nás nesmlouvavě hnala vpřed.


    Když jsme dosáhli na konec jejího nejposlednějšího výhonku, stanuli jsme před rozměrnými dveřmi vyrobenými z mléčného skla. Zde naši delegaci přivítalo švitoření palubního interware, což ve mně opět posílilo pocit, že na naší lodi prakticky není místa, kam by mocný Oibaan senzory nedosáhl. Chvíli nato se ozval hlasitý gong a velké dveře se doširoka rozevřely.


    Před námi se rozprostíralo rozsáhlé kontrolní stanoviště hemžící se neznámými taly. Právě zde vykonávala práci drtivá většina našich gravců, jejichž životním posláním bylo udržet dráhu magravu v předem vytyčeném směru. Ke svému překvapení jsem při průchodu halou na okamžik zahlédla i několik prazvláštních xeňanů hrbících se za hradbou členitých světelných panelů. Všechen ten rozruch mi dohromady silně evokoval chaotické svíjení hmyzu bis-micah a já zpětně zalitovala rozlitého oleje, skrze který bych se s celou tou plejádou nových tváří seznámila snáze.


    Došli jsme až do vlnitého vyvýšeného středu, jehož jednotlivé části se samy od sebe zdvihaly pod nohama, a proto nebylo těžké na něj vystoupat. Výhled na celé dění byl přímo ohromující. Rušné hale vévodila trojice protáhlých průzorů rozbíhajících se po zdi do tří různých směrů, za jejichž skly se rozléhala bezbřehá prázdnota exoprostoru. V sídle gravců jsem si připadala, jako bych já sama viděla očima Oony, a v tu chvíli na mě znovu plně dolehla závratná hloubka za průzory. Představovala jsem si nezměrnou energii, se kterou se naše loď zarývá do exoprostorové rudy, a tehdy mi před očima vyskočily klikaté jiskry.


    Probudila jsem se až v okamžiku, kdy se nade mnou starostlivě nakláněli otec s Vorcalem, zatímco několik dalších vigilů mi spěšně pomáhalo na nohy. Otec neklidně poznamenal:


    „Zase široká nemoc, Gammah?“


    Stroze jsem přikývla, jelikož mi přišlo zbytečné s Nakatem cokoliv dalšího na toto téma řešit. Otec dodal:


    „Až se vrátíme, podívá se na tebe felčar. A teď už pojď.“


    Poté se odvrátil, ukápl si z kyvety buroten a dál si mě již nevšímal.


    Brzy jsme se přivítali s vrchním gravcem, který se po vyvrásněném kruhovém můstku pohyboval s nenucenou samozřejmostí. Toto nebyl zhroucený Baap Map, kterého jsem si pamatovala z oslav půlročí – podsaditý tal přímo sršel autoritou, každou chvíli vydával nové a nové povely a poletující mechanické oči okolo něj sotva stíhaly pípat na srozuměnou. Vrchní gravec byl dobře oblečený a jeho přiléhavý hnědý plášť vkusně doplňovaly tradiční drátěné šperky.


    Nakat dlouho neotálel přebytečnými zdvořilostmi a ihned se Baap Mapa otázal:


    „Tal potěš, gravče Mape. Jistě víš, proč jsem tě dnes poctil svou návštěvou. Má první otázka je prostá – byly potřebné součástky od karrů dodány včas? Přijala díky nim naše Oona novou porci t’ungu bez obtíží?“


    „Je pravda, že poškozené úseky byly nahrazeny, Pane Nakate,“ prohlásil Baap Map, zatímco si prsty přejížděl po spirálách na své holé hlavě a co chvíli od sebe odháněl dotěrné poletující augy, jako by to byl obtížný hmyz, „interware zatím nehlásí žádný problém. Škoda těch několika načatých palivových zásobníků, jež se nám nepodařilo stabilizovat a budeme je muset s nejvyšší pravděpodobností odhodit.“


    Nakat se zachmuřil a dodal:


    „To jsou dobré i špatné zprávy zároveň, gravče. Jak sám dobře víš, Kusové nemají t’ungu na rozdávání, a pokud vím, ty čtyři zásobníky byly téměř plné, což v našem případě znamená více než dvě celá Tu nepřetržité cesty. Bude nás stát mnoho prostředků sehnat více paliva a já musím dobře zvážit, na koho se v této záležitostí obrátím – mateřský THAL bývá poslední dobou vůči podobným požadavkům hluchý, zatímco ceny jakostního makaarského t’ungu dalece překračují únosnou mez. Je však dobré, že magrav Oona opět přijímá potravu a karrové tak v poslední chvíli zabránili eskalaci problému.“


    Baap Map pokýval hlavou a odvětil:


    „Ztráta drahého t’ungu je bolestivá, to je pravda. Důležité je, že nyní opět ryjeme hlubokou brázdu. Je však možné, že se časem objeví podobné, ne-li větší problémy. Nezapomeňte, že zub času nepatří k těm, jež se dají jednoduše vytrhnout, když otečou.“


    Nakat zneklidněl a jeho khe v obličeji se divoce zavířilo. Baap Map poprosil mého otce o svolení k odchodu. Nakat kývl na souhlas, načež se vrchní gravec pokruhoval a vrátil se ke svým povinnostem.


    Když jsme později opouštěli dóm gravců, znovu jsem pohledem zavadila o světelnou stěnu i robustní xeňany, kteří ji s ledabylou samozřejmostí obsluhovali. Vyzáblí tvorové měli podivně zploštělý obličej a jejich protáhlá těla visela zavěšená ve spletité změti popruhů, zatímco desítky kostnatých končetin ve vzduchu rutinně opisovaly složité obrazce, jež se přenášely na stěnu. Jejich prapodivný vzhled i chování mi neodbytně naznačovaly, že mě rodný magrav v budoucnu ještě mnohokrát překvapí svou mnoholičností.


  




  

    9                Felčarka


    Otec krátce po návratu do panských komnat Talionu dodržel slib a já se v obavách odporoučela na felčarku. Snažila jsem se této povinnosti do poslední chvíle vyhnout, až jsem se nakonec v návalu panické hrůzy zamkla u sebe v bivaku. V tu chvíli zasáhl samotný Oibaan a zámky ve dveřích povolily. V duchu jsem mu spílala do zrádců, avšak z dnešního pohledu jsem s ohledem na vlastní děti přesvědčena o tom, že se tehdy palubní interware zachoval správně.


    Felčarka byla sterilně bílá místnost opatřená několika válcovitými kójemi, v nichž ordinovali palubní medi-boti. Těch jsem se nebála, neboť zákroky vykonávali s pověstnou precizností a jejich interware mě bez ustání rozptyloval bezednou zásobou humorných historek. Znervózňovali mne spíš sami felčaři, kteří je obsluhovali. Šlo o zamračené, soustředěné muže a ženy, kteří se v komunikaci omezovali na povely a úsečné fráze. Jeden z nich ke mně ihned po příchodu do místnosti přistoupil a řekl:


    „Tal’Wor, Paní Gammah. Odložte si oděv a následujte mne.“ Rozpačitě jsem se vysvlékla a vstoupila do jedné z kójí. Medi-bot zabroukal a ihned mě začal snímat. Za krátkou chvíli bylo po všem a já čekala na výsledky. Felčar přišel, prohmátl mě a podíval se mi s pomocí nevelikého skenovacího augu do hlavy. Poté pravil:


    „Nedokáži s jistotou určit ohnisko vašich problémů, Paní. Kosti jsou v normálu, stejně tak paraziti, snad jen metabolismus v číslech trochu zlobí. Kapete si pravidelně?“


    Přikývla jsem, i když to nebyla pravda – v poslední době jsem totiž burotenové seance často vynechávala. Felčar se zamračil a dodal:


    „Nepodceňujte účinky sycené vody, jde především o vaše zdraví. Nedostatek burotenu může být jedním ze spouštěčů záchvatů, o kterých mluvil váš otec.“


    Tak záchvaty, pomyslela jsem si. Cítila jsem se jako nesvéprávná a v duchu proklínala Nakata, který má tendenci vše zveličovat a tím mě před ostatními uvádět do rozpaků. Felčar pokynul medi-botovi a ten mi na ruku přilepil tenký lesklý čtvereček.


    „Široká nemoc nejde léčit, avšak umíme její příznaky potlačit. Polep vám na ruce vydrží do konce světla, poté se vstřebá do pokožky. Nelekejte se, může to trochu svědit.“


    S těmito slovy mne zachmuřený tal propustil z felčarky. Náplast na ruce mi však vydržela jen krátce, jelikož mě oblepené místo brzy začalo pálit tak neodbytně, že jsem si ji při práci ve skleníku raději strhla a nekompromisně zahrabala do kompostu.


    Uběhlo několik tolů a do Talionu konečně dorazily dlouho očekávané dobré zprávy – matka Wa završila tryznu a nyní je na cestě domů. Tuto radostnou novinu mi během svátku živých sdělila pramatka Amh, čímž si ode mě vysloužila vřelé objetí. Otec Nakat mne po očku sledoval a snad i jeho na chvíli nakazila má upřímná dětská radost. Když jsem se zase usadila, pramatka Amh řekla:


    „Tvé veselí je oprávněné, avšak je třeba umět se o ně podělit i s těmi, jimž se ho zrovna nedostává. Proto budu neskonale potěšena, když ještě před setkáním s matkou navštívíš svého chorého praotce, který v poslední době mnohokrát zmínil tvé jméno.“


    Můj úsměv pohasl, avšak přišlo mi nezdvořilé matce Amh v této záležitosti odporovat. Odevzdaně jsem prohlásila:


    „Vyhovím tvému přání, staromladá Amh, jelikož dnes je svátek živých a vím, že podobné gesto nemůže způsobit nic zlého. Touží-li praotec Nak po mé přítomnosti, vyhovím mu.“


    Nakat bedlivě naslouchal naší rozmluvě a poté snad až přehnaně žoviálně zvolal:


    „Dobrý nápad, matko! Vyřiďte mu mé nejvřelejší pozdravy.“ Amh se na něj podívala s nečitelným výrazem, avšak neodpověděla. Vzala mě za ruku a společně jsme se vydaly do praotcových komnat.


  




  

    10                Starý Nak


    Tal Bor-Nak seděl v rozložitém křesle uprostřed místnosti a těžce oddychoval. Když mne spatřil přicházet, odložil dýchací masku a mávl rukou na pozdrav. Od doby, kdy jsem ho viděla naposledy, hodně sešel. Pramatka Amh prohlásila, že na mě počká vedle, a neprodleně se vzdálila. Bylo to poprvé v životě, kdy jsem měla příležitost promluvit si s praotcem Nakem o samotě.


    Bor-Nak byl rozporuplnou postavou rodu Kusa. Praotec byl suverénně nejstarším Talem na palubě Oony – byl to právě on, kdo kdysi při našem průletu obydlenými oblastmi Agoadanu výhodně zakoupil početná ruucká stáda a zajistil tím Talům trvalý a bezpečný příjem sycené vody. Nak s oblibou tvrdil, že je posledním žijícím pamětníkem samotného počátku naší maga, ovšem pramatka Amh tvrdila, že bychom jeho chvástání měli brát s rezervou, neboť Bor-Nak měl po vzoru ostatních Borů tendenci činit věci většími, než ve skutečnosti byly.


    Právě jeho borský původ byl příčinou nekonečných rozepří v naší rodině. Bor-Nak pocházel z následnické větve těžebního pána Bor-Telura a většinu života strávil na palubě vzdáleného borského magravu Buo-kha. Jeho otec Telur byl mezi ostatními Bory vzpomínán především kvůli tomu, že svou liknavostí nedokázal zabránit ztrátě podstatné části borské flotily, což jej později dovedlo k sebevraždě. Sám Bor-Nak uzavřel s mou pramatkou sňatek až v pozdním věku a již tehdy bylo jasné, že jde o svazek čistě účelový. Kusové se tehdy potřebovali ujistit, že Borové zůstanou po další generaci jejich spojenci, a tak jim můj praděd Gam coby gesto dobré vůle nabídl svou jedinou dceru. Moc dobře jsem z matčina vyprávění věděla, co vše musela Amh v tomto nerovném svazku zakusit a jak moc ji starý Nak trápil.


    Praotec mi pokynul, abych přistoupila blíž. Prohlížel si mě ospalýma očima obtěžkanýma tukem. Jeho khe bylo vybledlé a po většinu času pokrývalo celý jeho obličej. Starý Nak měl v důsledku intenzivní


    medikace nebývale odulou tvář a při řeči mu bylo jen stěží rozumět. Ve svých nateklých rukou bez ustání křečovitě svíral hračku požleba, ozdobné kruhy v uších mu ošklivě hnisaly a celkově na něj nebyl hezký pohled. Nejstarší z oonských Talů se pracně nadechl a pomalu promluvil:


    „Tys vnučka Gamova, že?“


    Stoupla jsem si k němu a rozpačitě se pokruhovala:


    „Tak, staromladý Naku. Jsem to já.“


    Tal Bor-Nak se hurónsky uchechtl, až se křeslo zakymácelo. Odplivl si a vycenil na mě své zbylé zuby:


    „Už tě provdali?“


    Ta otázka mne zarazila, nikdy jsem se totiž o žádném sňatku s matkou Wa nebavila. Zavrtěla jsem hlavou. Bor-Nak se vyklonil a opatrně položil vycpaného požleba na zem. Když se vydýchal, pokračoval:


    „Jsi chytré děvče, tak proč rýt brázdu špatným směrem? Potřebovala bys po svém boku dobrého a širokého Bora. Tady tě nic dobrého nečeká.“


    V tu chvíli bolestivě zkřivil obličej a začal hlasitě chrchlat. Krev se mu hrnula do hlavy a já se bála, že každou chvíli zkolabuje. Bor-Nak se však vší silou udeřil do hrudi a vykřikl. Pak se prudce vyklonil z křesla a pravil:


    „Vidíš, co mi udělali!? Dýchám ten jejich otrávený vzduch místo toho, abych o brázdu vedle naváděl Ianazu do útoku proti Hontům! Ne zbrkle, ale rázně, tak pravil nejširší z nás, a toho já se odjakživa držím, holčičko…“


    Začal se spěšně rozhlížet kolem sebe v naději, že se najde někdo, komu by mohl velet. Pak zvedl hlavu ke stropu a zařval z plných plic:


    „Žádné polehávání v mísách rokosu, vy lemry! Zvedněte svý zadky a zbavte se jednou provždy makaarského hnoje! Jak já ty jejich ospalé rachitické ksichty nemůžu vystát! Slyšíš mě, Oibaane?“


    V místnosti se v odpověď rozhostilo ticho. Měla jsem pocit, že Nak blouzní, starý Tal přímo planul zanícením a já v tu chvíli pocítila silný závan autority, kterou kdysi musel tento muž vzbuzovat. Po chvíli se Bor-Nak uklidnil, svalil se nazad a tupě zíral do prázdna. Pak tiše dodal:


    „Jistě si o mně myslíš své, děvče. To však dávám za vinu té kusovské čubce, která stojí za dveřmi a horlivě hltá každé naše slovo.“


    Zhrozila jsem se nad jeho mluvou a pokárala ho ve jménu všech Bytostí, na které jsem si v tu chvíli dokázala vzpomenout. Starý Nak se však jen uchechtl a dodal: „Šetři slova, děvče. Čubky jste všechny, ale každá do této fáze dozrajete v jinou dobu. Pro sňatek jsi ještě příliš mladá, ale i tvá brázda se již brzy rozšíří a čas skrze ni poteče jako divoká voda. Pak přijdou problémy. Až se mi zahojí nohy, navštívím tvého otce a proberu s ním vše osobně.“


    Potíž byla v tom, že Bor-Nak nohy neměl, proto jsem jeho slova přisoudila rychle postupující úzké nemoci. Po všech těch urážkách jsem již neměla chuť dál pobývat v jeho přítomnosti, a proto jsem se raději otočila a utekla. U vchodu však postávala pramatka Amh, která mne strhla stranou mimo kmetův dohled. Obořila se na mě:


    „Ať tě ani nenapadne odsud odejít, Gamo! Ne teď, když je starý Tal svolný k hovoru.“


    Byla jsem zmatená, vždyť jsem si o její osobě ještě před chvílí vyslechla to nejhorší. Pramatka Amh do vzduchu vyhodila kulovitý aug, který vmžiku pohltil okolní hluk. Poté přešla do tichého šepotu:


    „Nak už s nikým nemluví, vleklá choroba mu téměř zastřela rozum. Potřebujeme si být jisti, že neučiní na sklonku svého dlouhého života nějakou zbrklost, jež by hrála ve prospěch Borů. Tvůj praotec je mimo, kolikrát si ani neuvědomuje, že se s předky sám kdysi dávno rozešel ve zlém.“


    Z místnosti se ozval další přerývaný řev doprovázený sprškou dávivého kašle. Amh řekla:


    „Nesmíš zapomínat, že nejstarší Pán Těžby má i nadále přístup do našich datových matric a nás stojí nezměrné úsilí, abychom Oibaana udrželi mimo jeho dosah. Ty jsi Kusa, Gamo, a já mám neodbytný pocit, že navzdory své hrubosti tě má starý Nak určitým způsobem rád. Proto bude dobré, když na něj zapůsobíš co nejlépe, aby na samém konci životní dráhy věděl, ke komu v posledních dnech směřovat přízeň.“


    Cítila jsem se jako nástroj, hračka v rukou dospělých Talů. Pramatka Amh se mi v té chvíli kvůli své vypočítavosti notně zprotivila, avšak z nějakého důvodu jsem nakonec nalezla dostatek odvahy k tomu, abych vyplnila, oč mě poprosila. Strávila jsem proto u Bor-Naka celý zbytek světla, trpělivě naslouchala jeho nesourodým a útržkovitým příběhům, chlácholila ho při četných záchvatech vzteku a bránila se, když mě zasypával těmi nejhoršími urážkami. Když nejvyšší Tal samým vyčerpáním usnul, přiložila jsem mu na rozložitou hruď vypelichanou hračku požleba a tiše se vyplížila ven.


  




  

    11                První khe


    Následující tol jsem se konečně setkala s matkou Wa. Když jsem v obřadní síni Talionu zahlédla její důvěrně známý šedý plášť, radostí jsem zavýskla a bez otálení se k ní rozběhla. Porušila jsem tím sice protokol, avšak nikdo z Talů nenalezl potřebu tomuto činu bránit. Matka Wa mne objala a radostně líbala na čelo. Její protáhlá tvář byla prosta jakýchkoliv příkras, obličej měla pohublý a spirály jejího khe se sotva hnuly. Ač Tal Kusa-Wa působila zranitelně, její oči byly plné radosti a smíru. Plakala jsem a vzlykavě matce šeptala:


    „Byla jsi příliš dlouho pryč, matko Wa. Stýskalo se mi.“ Wa mě konejšila a pravila:


    „Mně také, Gamo. Už se od tebe nepohnu ani na krok, to ti přísahám.“


    S těmito slovy mě vzala za ruku a vyrazila se přivítat s ostatními.


    Její přílet mne naplnil nekonečným klidem a já se bláhově těšila z toho, že se život na Ooně navrátí do staré brázdy. Když se matka za šera vracela z Nakatových komnat, navštívila mne v mém bivaku a vyprávěla mi o svém pobytu na největším ze tří makaarských magravů. Snad každý obyvatel Burry prý truchlil za smrt naší pramatky Yr-Dar, která se u urozených Maků těšila veliké úctě. Na závěrečném rozloučení v Šedém dómu se sešlo několik tisíc osob, nechyběla zde údajně ani Maka Mina, Matka všech Makaarů. Samotná přítomnost této nejsvětější osoby byla pro naši rodinu velikou poctou, makaarským rodům totiž odjakživa vládly ženy a v současnosti nebylo na jejich palubách výše postavené osoby.


    Wa mi též přivezla dary od mého praotce, Maka Orra, kterého jsem prakticky neznala, a o to víc jsem byla tímto jeho gestem překvapená. Pravda, od ostatních jsem nejednou zaslechla zmínku o jeho nezměrném bohatství, ale vždy byla ruku v ruce s tím zmiňována i Orrova pověstná lakota, se kterou tento Maka bedlivě spravoval své rokosové farmy. Dostala jsem od něj velmi těžký a nepohodlný platinový šperk a sérii nepříliš podařených falzifikátů figurek Ku, avšak byla jsem ráda, že si na mě tento ctěný příslušník matčina rodu ve svém rozpoložení vůbec vzpomněl. Když jsem se během následujícího světla vracela z obvyklého sezení se svým školným Eframem Kechem, nesmírně jsem se polekala matčiny přítomnosti ve sklenících. Po takové době strávené zde o samotě mi jednoduše vůbec nedošlo, že by mě mohl kdokoliv vyrušit. Zpočátku jsem byla z její přítomnosti trochu rozpačitá, jelikož jsem si během posledních dvou let přeci jen přivykla na své pracovní tempo i vlastní řád všech věcí okolo. S matkou Wa jsme však rychle nalezly společnou nótu a brzy jsme již u přesazování blum nadšeně šochtaly. Matka mne v jednom kuse chválila a prohlásila, že jsem se o skleníky v době její nepřítomnosti postarala lépe, než by kdy zvládla ona sama. To mne nesmírně potěšilo, jelikož mi práce s exotickými druhy odjakživa přinášela veliké uspokojení. Wa mi odpustila poničené mykárium a s úsměvem ocenila fakt, že jsem přemnožený hmyz bis-micah zužitkovala do oleje. Když jsme pak společně odcházely ze skleníku, řekla mi:


    „Urazila jsi dlouhou cestu, zatímco jsem byla pryč, Gamo. Potěšila jsi mé srdce, a to jistě nezůstane bez odezvy.“


    Zpozorněla jsem, jelikož jsem si byla dobře vědoma matčina dřívějšího slibu. Matka Wa pokračovala:


    „Myslím, že jsi připravena přijmout své první khe – vlastně bych se styděla ti něco takového upírat, dcero.“


    Přikývla jsem a hlavou mi projela celá plejáda pocitů. Tušila jsem, co všechno khe pro Taly znamená, avšak mé znalosti o jeho pravé podstatě byly jen útržkovité a povrchní. Matka mi oznámila, že napouštěči mě očekávají již zítra, a já se od prvního okamžiku v duchu těšila na okamžik, kdy své živoucí khe ukážu závistivé sestřence Pule. Musím však podotknout, že když mé prvotní nadšení později opadlo, přeci jen jsem kdesi uvnitř pocítila tíživý neklid. O svém prvním přijetí jsem dlouho do šera zaníceně diskutovala s figurkami Ku. Představovala jsem si, jak mě povzbuzují a nadšeně poplácávají po ramenou. Usnula jsem se svým oblíbeným Riinem v náručí a již brzy za světla jsem celá rozespalá nervózně očekávala příchod matky do bivaku.


    Ta se skutečně brzy objevila a po společném kapání jsme se vydaly na felčarku. Tam nás již očekával otec Nakat a trojice mně neznámých talů. Byli to khemo, mistři napouštěči, jejichž tváře byly podle tradic do posledního kousku kůže zaplněny změtí živoucích hadů. Nejsem schopna vám toho o nich mnoho sdělit, jelikož společenství khemů žije v souladu s tradicemi stranou od zbylých talů a ani později jsem jejich přítomnost nevyhledávala z jiné než ryze praktické potřeby. Khemové


    spolu hovořili tiše a s podivným dialektem, kterému jsem místy vůbec nerozuměla. Podle hlasů jsem měla pocit, že jde o dva muže a jednoho mažomuže, avšak dnes to již s jistotou nevím, jelikož se od té doby u mé hlavy vystřídalo mnoho dalších napouštěčů. Jednu věc však měli všichni tito prazvláštní jedinci společnou – jejich ruce byly vždy dokonale černé.


    Dokud obřad nezačal, khemové si mě vůbec nevšímali. Přecházela jsem mezi otcem a matkou a nervózně krčila nos, jelikož celá místnost zapáchala podivným a nesnesitelně pronikavým odérem linoucím se z protáhlých nádob, jež si khemové přinesli na felčarku s sebou. Matka Wa se mě snažila utěšit, když pravila:


    „Ničeho se neboj, Gamo. Svěř se nyní bez obav do popelavých rukou khemů tak, jak to udělal každý pravověrný Tal před tebou. Věz, že bych tě nenutila do čehokoliv, co by pro tebe znamenalo újmu.“


    Otec se tvářil neurčitě a pouze mne odbyl uštěpačnou poznámkou:


    „Snaž se, dcero, neboť čas strávený v přítomnosti khemů nepatří mezi nejlevnější kratochvíle. Beztak si myslím, že by pro první přijímání bohatě stačili dva napouštěči namísto tří.“


    Jejich slova byla jen chabým balzámem pro mou ustrašenou duši, avšak věděla jsem, že v tomto okamžiku již není cesty zpět.


    Položila jsem se na lůžko, načež otec i matka spěšně opustili místnost a já nad sebou brzy spatřila trojici výhrůžných stínů. Kdesi za hlavou se ozvalo tiché zasyčení a podivný zápach zesílil natolik, až mi vehnal slzy do očí. Jeden z khemů se ke mně naklonil a tlumeným hlasem pravil:


    „Setrvej v poklidu. Hadi se snáze uchytí tam, kde se panská krev nebouří proti jejich vůli. Nechej mě prozkoumat své dráhy, abych mohl živoucí sémě uložit do té správné brázdy.“


    S těmito slovy mi napouštěč pomazal obličej páchnoucí mastí z nádoby, načež na mě další z khemů přiložil své černočerné ruce. Silný nános masti mě pálil v nose a na rtech a z hrudi mi vycházelo intenzivní teplo. Cítila jsem na tvářích krouživé pohyby prstů třetího z khemů doprovázené nesrozumitelnými příkazy. Ve strachu jsem nad tím vším zavřela oči a v duchu očekávala přívaly bolesti. Ze tmy se po chvíli ozval nezaměnitelný hrubý hlas mažomuže:


    „Mám ji. Mělká, ale pro úzké ohnisko to stačí. O’Oontha-re.“


    Chvíli se ozývalo pouze neurčité šustění. Napůl jsem pootevřela jedno oko, avšak když jsem zahlédla blížící se khemovy ruce, spěšně jsem se oddala milosrdné temnotě. Konce jeho prstů byly ostré jako jehly a měla jsem neodbytný pocit, že tiše syčí. Tehdy se ozval první z khemů:


    „Vol tonus, ’mo, začaj shora. Rovnám ubiq. Ke.“


    S těmito sotva srozumitelnými pokyny se mi do tváře zarylo několik párů tenkých bodců a já vykřikla úlekem.


    Další z khemů mi pevně svíral hlavu, a jistě dobře věděl proč, protože jinak bych se o zostřené konečky prstů sama ošklivě poranila. První okamžiky pro mne byly vskutku děsivé, avšak brzy jsem místo palčivé bolesti cítila ve tvářích pouze svrbivé mravenčení. Pak se stalo něco zvláštního. Tělo mi zcela vypovědělo službu a můj zrak pozvolna ustupoval podivnému zrnění, jež přicházelo odkudsi zpoza hlavy. Zorné pole se mi roztáhlo do stran a já pocítila panickou hrůzu z takové šíře. I když jsem oči třeštila sebevíc, viděla jsem pouze pulzující obrazce, jež se v dokonalé mřížce svíjely samy do sebe. Jak jsem dýchala, objekty prudce měnily barvy. Poté se prazvláštní obraz smrštil, odplul a já všude kolem sebe rozeznávala siluety postav. Nebyli to khemové, ve mně to však překvapivě nevzbudilo žádný strach, měla jsem spíš pocit, že se mě tyto bytosti konejšivými steny snaží uklidnit. Náhle mi pohled zastřela černota a já pocítila silný tlak v čelistech. V tu chvíli jsem definitivně upadla do bezvědomí.


    Probudila jsem se ve svém bivaku. Zprvu jsem se bála vůbec pohnout. Koutkem oka jsem spatřila, že u mého lůžka sedí pramatka Amh. Když viděla, že přicházím k sobě, usmála se. Mátoživě jsem se jí zeptala:


    „Jak dlouho jsem pryč?“ Amh odpověděla:


    „Je již šero, dcero mé dcery. Měla bys odpočívat. Slyšela jsem, že sis vedla skvěle. Teď už to bude dobré, to nejhorší máš za sebou. Můžeš být v klidu, vlastně ani neznám Tala, který by si své první přijímání khe pochvaloval. Podívej se na mě, Gamo. Co vidíš?“


    Pohlédla jsem zmateně na pramatku Amh. Oči mi slzely a tváře jsem měla v jednom ohni. Na první pohled mi to nedošlo, ale po chvíli jsem si všimla, že její khe vnímám mnohem intenzivněji než kdy dříve. Jeho záhyby se v obličeji divoce svíjely a všechny komplexní obrazce vyzařovaly prazvláštní energii. Pak mi došlo, že ke mně toto khe svými pohyby tiše promlouvá: Teď-už-to-bude-dobré, tančili prazvláštní tanec její černaví hadi. Slova jsem neslyšela, avšak přesto se zřetelně objevovala v mé hlavě. Otevřela jsem ústa údivem. Pramatka Amh znovu promluvila:


    „Je to tak, má drahá. Některá khe jsou spolu úzce provázána, a tak tomu je odnepaměti. Skrze ně spolu můžeme sdílet nálady a emoce, ale také si předávat informace, aniž bychom poskytovali svá slova nepovolaným uším. Nyní můžeš v mých záhybech číst, Gamo, neboť jsem tvá pramatka a mimo jiné tě miluji nad vlastní děti.“


    Síla jejích slov zcela upozadila mou přetrvávající nevolnost. Zeptala jsem se Amh:


    „Staromladá, ukážeš mi mé khe?“


    Pramatčina tvář se zavlnila na souhlas. Amh z kapsy vytáhla neveliký aug, jenž se vznesl do vzduchu a během několika okamžiků přede mnou utkal odrazivou plochu. Pohlédla jsem na sebe a konečně spatřila svou novou podobu. Mou kulatou dětskou tvář lemovala dvojice ohnisek spletitých černavých vzorců, jež se na obou stranách klikatila od uší až po bradu. Když jsem své khe zahlédla poprvé, stydlivě se smrsklo do úzkých čar a dramaticky zpomalilo svůj tok, ovšem jak jsem si na ně víc a víc zvykala, ostýchavě se rozlévalo zpět do původních brázd. Ty však byly v důsledku nedávného zákroku značně odulé a bolestivé na dotyk.


    Pramatka Amh to vše viděla, a proto mi pomazala obličej burotenem, načež prohlásila, že mě nechá v poklidu odpočívat. Když se zvedala od mého lůžka, její pohled spočinul na dvojici figurek Ku, které stály opodál na polici. Zeptala se mě:


    „Stále ještě kradeš figurky Ku z míst jejich konečného spočinutí? Máš velké štěstí, že o tom neví tvůj otec.“ 


    Na obranu jsem jí horlivě vyprávěla o tom, že Ku jsou mými ctěnými přáteli i svěřenci a že o ně pečuji lépe než nějaký bezejmenný uklízecí bot. Půjčuji si vždy nanejvýše tři figurky naráz, abych neupadla do podezření, a později je obezřetně vracím na jejich místa. Na důkaz důvěry jsem zpoza polštáře vytáhla svou nejoblíbenější figurku Tala Kusa-Riina. Právě v tu chvíli se cosi ve výrazu pramatky Amh proměnilo a její khe se hrozivě rozlilo do všech stran, jako by říkalo: Co to děláš, Gamo? Amh mi pestrobarevnou figurku spěšně vytrhla z rukou a beze slova odešla. Byla jsem z této její prudké reakce zmatená, a ještě notnou chvíli jsem skrze své rozbolavělé záhyby cítila její ustaranou mysl, až z mého dosahu zmizela docela. Později jsem pramatce mnohokrát v duchu vyčítala její bezohlednost, jelikož Riinova přítomnost by mi v následujících dnech jistě ulehčila. Náročný zákrok mne totiž nedlouho poté uvrhl do spárů vleklé a vyčerpávající nemoci, kvůli níž jsem se vůbec poprvé za svůj předlouhý život ocitla na prahu smrti. 


  




  

    12                Choroba


    Můj zdravotní stav se dramaticky zhoršoval. Nebyla jsem schopná vstát a bez ustání jsem dávila natrávený buroten. Tělo mi polévaly vlny nevýslovného horka a já si v těchto nejhorších chvílích myslela, že mi snad bolavé tváře puknou jako přezrálé ovoce jemge. Oibaan mě celou dobu bedlivě monitoroval a hned zkraje světla přivolal do mého bivaku felčara. Krátce po prvním kapání dorazila také matka Wa, která se zhrozila nad mým zbědovaným stavem. Felčar prohlásil, že choroba byla v mém těle přítomna od narození, ovšem naplno propukla v okamžiku, kdy byl můj imunitní systém oslaben v důsledku přijetí prvního khe. Matka si velmi vyčítala své předchozí rozhodnutí, ovšem felčar ji rychle vyvedl z omylu. Kdybych prý své první khe přijala později, choroba by získala více času připravit se na rozhodující úder a docela jistě by nade mnou zvítězila. Matka Wa podarovala felčara zapečetěnou kyvetou jakostního burotenu a nakázala mu, aby v otázce mého vyléčení učinil vše, co bude v jeho silách.


    Následující dny se můj stav nikterak nezlepšoval. Postupně jsem přestala rozlišovat skutečnost od horečného blouznění, trpěla jsem samomluvou a v duchu se připravovala na nejhorší. Když dávivé záchvaty přeci jen trochu ustoupily, celý následující tol jsem prospala.


    I když jsem měla po většinu času zavřené oči, vždy jsem skrze khe cítila přítomnost blízké osoby. Občas jsem měla pocit, že odkudsi zdáli slyším konejšivé písně Gmonů, jindy jsem zase cítila letmé doteky na svém těle, a to i v okamžicích, kdy žádný z Talů u mého lůžka nebyl. Hodně jsem zhubla a vypadaly mi nehty. Starostliví felčaři mi bez ustání nařezávali otoky v obličeji, a v kritických okamžicích mi dokonce museli napouštět ústa porézní pěnou, abych si samou bolestí nepřekousla jazyk. Tehdy jsem opravdu hodně zakusila a nutno přiznat, že v určitých chvílích jsem si skutečně přála zemřít. Nepřetržitá péče talů a strojů, doprovázená intenzivní medikací, však nakonec učinila své, a tak se po dalších dlouhých třech tolech plných utrpení můj žalostný stav konečně začal obracet k lepšímu.


    Zotavování z vleklé choroby se však ani později neobešlo bez komplikací. Při chůzi po Talionu mne musel ještě dlouhou dobu podporovat opěrný exoskelet. Trpěla jsem intenzivním nechutenstvím k burotenu,


    špatně mi sloužila paměť a často mne až nesnesitelně bolela záda. Postupně jsem však nalezla vůli k pokoření všech těchto úskalí. Dokonce i jindy uštěpačná sestřenka Pula mi v tomto náročném období nabídla pomocnou ruku a ochotně mi v relaxační místnosti rozhýbávala údy ztuhlé v důsledku dlouhého ležení v plné tíži. Jeden den dokonce sama přiznala:


    „Nelituji tvého uzdravení, Gamo. S kým bych na Ooně soupeřila, kdyby felčaři tvé vychladlé tělo odeslali na věčnost do Pthralu?“


    Vzhled mého khe však dvakrát neocenila, když pravila:


    „To nesouměrné mrskání působí roztříštěně a nehezky ti zešiřuje obličej. Myslím, že jsi neudělala dobře, sestřenko, khemové svou práci odbyli a nadobro pokazili tvoji vizáž.“


    Jejím jízlivým slovům jsem však věnovala pramálo pozornosti. Dobře jsem totiž věděla, že mi sestřenka živoucí khe závidí. Její vlastní dráhy černavých hadů totiž byly do kůže pouze namalovány, jelikož Pula postrádala panský původ. Při bližším pohledu jejich provedení vypadalo nesmírně lacině a bylo mi jasné, že khemové se jejího těla nikdy nedotkli.


    Vyrovnávání se s důsledky choroby mi přineslo ještě jednu pozitivní věc. Otec dbal o mou úspěšnou rekonvalescenci a vyžadoval trvalou přítomnost některého z vigilů v okamžiku, kdy jsem konečně odložila nepohodlný exoskelet a byla znovu odkázaná pouze na své zesláblé tělo. Brzy poté jsem se tak po palubách Talionu procházela v doprovodu ochotných strážců, kteří mi byli vždy připraveni s čímkoliv pomoci, což mi náramně lichotilo. Jednoho dne se po mém boku objevil sám Vorcal. Když mne přišel vyzvednout do mých komnat, byla jsem v rozpacích, avšak v duchu mé srdce zaplesalo. Velitel vigilů byl zdvořilý a pozorný společník, avšak na dlouhé rozhovory ho neužilo. Jeho hřejivá blízkost pro mě byla stimulem k tomu postavit se na nohy a znovu horlivě přijímat životodárné kapky sycené vody.


    Když jsme v půli světla odcházeli z obřadní haly, našla jsem konečně odvahu a zeptala se ho:


    „Veliteli Vorcale, máte ženu?“ Vorcal se pousmál a odpověděl mi:


    „Snad jste si jen spletla uši, ctěná Tal Kusa-Gammah. Takové záležitosti jsou mému stavu přísně zapovězeny. Podobně jako vydatný spánek jsou i ženy pro velitele vigilů cosi nekonečně vzdáleného, až nedosažitelného.“ Jeho slova mi nezpůsobila příliš radosti. Přesto jsem se zmohla na reakci:


    „Chováte tedy k ženám zášť?“


    Velitel vigilů se od plic zasmál. Poté dodal:


    „To jistě ne, Paní Gammah. Co se týče mé pracovní náplně, nerozlišuji mezi ženou či mužem. Jsem vaším ochráncem a budu vám věrně stát po boku do konce svých dnů, ovšem stejnou službu s radostí vykonám také pro vaše potomstvo i muže, ať už vám ctěná matka Wa vybere kohokoliv.“


    Cítila jsem se touto jeho odpovědí zahanbená a po celý zbytek dne jsem již s Vorcalem nepromluvila. Ještě dlouho poté jsem si vytýkala fakt, že jsem vůbec s velitelem vigilů zapředla hovor tímto směrem.


    Sémě pochybnosti však bylo zaseto, a proto jsem se matky Wa zeptala na okolnosti talských sňatků během našeho společného šochtání ve sklenících. Matka potvrdila Vorcalova slova s tím, že jde o odvěký zvyk Talů, kdy matky vybírají muže pro své dcery, zatímco otcové stvrzují životní družky synům. Když jsem se polekaně dotázala na to, koho mi tedy vybrala, prohlásila, že ona tuto tradici považuje za přežitek a že mi v otázce výběru partnera přenechá volnou ruku, byť jeho jméno musí v Boroa-Talu pro potěchu starších zaznít z jejích úst. Byla jsem za ta slova ráda, přesto jsem při pohledu na její neklidně tepající khe nabyla neodbytného dojmu, že mi drahá matka cosi tají.


    Rozmluva s Nakatem byla o poznání horší.


    „Co je mi do tvých vdavek, Gamo!“ vyprskl vztekle otec. „Ještě nedávno jsi byla v půli cesty k pthralským mršincům! Chceš s námi setrvat v jedné brázdě? Soustřeď se na své uzdravení! Nové Tu se kvapně blíží a já nesnesu, abys do svátku Rokha’Tu znovu onemocněla.“


    Zpozorněla jsem při zmínce o onom dni, při kterém Talové tak okázale vítají příchod nového Tu. Vyhrkla jsem:


    „Otče, nemyslíš si, že nastala správná doba mé účasti na Rokha’Tu?


    Oslav poloviny Tu jsem se zúčastnila už třikrát.“


    Nakat chvíli přemýšlel a poté se jeho khe ležérně zavlnilo na souhlas: Dobrá, Gamo, vezmu tě s sebou.


  




  

    13                Rokha’Tu


    Na tradiční talské slavnosti Rokha’Tu vzpomínám ráda, byť hned ta první skončila v pláči a zoufalství. Navzdory útrapám se však tehdy vše odehrálo, jak mělo, což je jen živoucím důkazem toho, jak moc jsou dráhy naší maga nevyzpytatelné.


    Toho šera byl celý Talion ponořen do thalského karmínu, neboť Rokha’Tu bylo podle tradic jediným dnem v roce, kdy mohla být tato zapovězená barva spatřena jinde než na palubách zářícího THALu, jehož správci byli odnepaměti našimi průvodci i respektovanými vůdci. Oibaan v tomto šerém dni podobně jako při oslavách půlročí nevypínal tíži a na palubách i v tuto pozdní dobu vládl čilý ruch.


    Matka mi u karrů nechala vytisknout zdobné karmínové šaty a já se v nich parádivě promenádovala okolo. Byl to velmi nepraktický oděv, tenké pásky mě bolestivě řezaly do kůže a každou chvíli jsem se otřásala zimou, avšak touha zapůsobit na ostatní jasně převládla. Po příchodu do slavnostního sálu jsem se zdvořile pozdravila se svou bývalou školnou Izzel, která nadšeně obdivovala mé nové khe a se slzami v očích vzpomínala na naše dřívější společná sezení. Oslav Rokha’Tu se účastnili téměř všichni obyvatelé Talionu, nechyběli dokonce ani vzdálení příbuzní zesnulé Maka Yr-Dar, kteří na naši Oonu přicestovali až z dalekého Thuba ve snaze upevnit vztahy s naším rodem. Na rozdíl od oslav Tu Nudury se příchodu nového Tu účastnili pouze urození Talové a jejich nejbližší služebnictvo, na něž byli po celý život zvyklí. Jak se sál postupně zaplňoval hosty, vzpomněla jsem si na těžce nemocného praotce Bor-Naka a představovala si, jak o několik palub níže obklopen přízraky minulosti úzkostně svírá svou vycpanou hračku.


    Vítání nového Tu odnepaměti doprovázelo hned několik nezvyklých obyčejů – dospělí muži mohutně nasávali dým vlévaný do prazvláštních mís, načež jej za vydatného povzbuzování ostatních vyfukovali okolo sebe. Dým měl karmínovou barvu a silně páchl po rokosu, který jsme se s matkou kdysi snažily neúspěšně vypěstovat ve sklenících. Kdo tuto prazvláštní substanci požil, sesul se k zemi a dlouhé chvíle nejevil známky života. Když přišel k sobě, převrátil žaludek do připravené nádoby a znovu se halasně připojil k všeobecnému veselí. Okolo mě se rozléhal až nesnesitelný hluk, také pozvaní talové mluvili nezvykle nahlas, divoce jeden přes druhého gestikulovali a bylo vidět, že si celou událost patřičně užívají. V sále byla co chvíli sborově provolávána jména některé z mnoha posvátných Bytostí Nu. Některá jména jsem vůbec neznala, a když jsem se na ně zeptala opodál stojícího školného Eframa Kecha, slíbil mi, že si o nich řekneme více na jednom z příštích společných sezení.


    Buroten toho šera přímo tekl proudem, a když Rokha’Tu dostoupilo vrcholu, otec Nakat nařídil přinést několik menších strojů, jež byly po celé Tu bezpečně uloženy ve skladech. Nařídil stroje jeden po druhém zapnout, a když se tak stalo, povyk a vzrušení davu ještě zesílily. Útroby těžebních mašin hlasitě burácely, a otec dokonce v sebestředném opojení jeden ze samohybů osedlal, načež na něm za nadšeného povzbuzování ostatních přejížděl po sálu sem a tam. Po chvíli se stroj pod ním kodrcavě rozkymácel ze strany na stranu a Tal Kusa-Nakata nevybíravě shodil ze hřbetu, což v publiku vyvolalo ovace doprovázené neřízenými výbuchy smíchu.


    Dobře jsem věděla, že během bujarých oslav příchodu nového Tu Talové odhazují obvyklou zdrženlivost, aby svým věrným vazalům dokázali, že i oni jsou pouhými bytostmi z masa a krve. Avšak když budu upřímná, otcovo počínání mi přišlo jako ubohá a ponižující fraška znevažující naši dlouhou a pohnutou historii. Mé pohoršení došlo vrcholu v okamžiku, kdy jsem spatřila brunátného Nakata, kterak se zaklesnut do dalšího ze strojů komíhá sem a tam a při této neumělé nápodobě kopulace divoce hýká jako zvíře. Tehdy jsem se vytrhla ze sevření matky Wa a celá rozezlená vykřikla:


    „Ihned s tím přestaň!“


    Nakatovi se divoce zablesklo v očích. Pustil se stroje a rázným krokem ke mně vyrazil. Matka Wa si byla až příliš dobře vědoma toho, co bude následovat, a proto se mě snažila zakrýt vlastním tělem. Otec k ní však přiskočil, strhl ji stranou a chňapl po mně mohutnou rukou. Vystřelil hlavu dopředu a udeřil mě čelem do obličeje takovou silou, že jsem naznak upadla na podlahu. Poté zařval:


    „Co si to dovoluješ, ty rochto? Co si o sobě vůbec myslíš?“ Všeobecný vzruch v sále ustával. Matka Wa trhaně vzlykala opodál,


    a to už se k nám prodrala pramatka Amh, která se na Nakata hrubě obořila:


    „Okamžitě ji nech! Chováš se jako blázen, když si vybíjíš zlost na bezmocném dítěti. Gama jen správně poukázala na tvé nevhodné chování!“


    Pán Těžby střelil po své matce přesyceným pohledem a jeho khe se v obličeji rozptýlilo do všech stran:


    „Nepleť se mi do cesty, matko! Vrať se raději za otcem a olizuj mu pahýly. Jistě z toho bude mít radost.“


    V životě jsem neviděla pramatku tak rozzlobenou. Dostala jsem však strach z toho, že otec vztáhne ruku i na ni, a uvědomila si, jakou má vlastně Tal Kusa-Nakat nad námi všemi moc. Z naší nepočetné rodiny zde nebyl nikdo, kdo by se mu byl schopen postavit a zjednat pořádek. Starý Nak byl nemocen a již dávno pozbyl svéprávnosti, zbytek panského Talionu pak tvořily výhradně ženy. Střelila jsem pohledem po vzdálených příbuzných z Thuba, ovšem ti nevypadali, že by byli ochotni jakkoliv se vměšovat do našich vlastních rozepří. Také velitel Vorcal postával netečně se svými vigily opodál a já pochybovala o tom, že by v sobě objevil vůli Nakatovi v čemkoliv bránit. Tehdy mě zachvátila neodbytná vlna úzkosti, vyškrábala jsem se na nohy a bezhlavě vyrazila ze sálu ven.


  



















































































































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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